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A MORTE DO LIDER THE LEADER’S DEATH

(?“(\ fllltil d(‘ tlld()! (Translated by Anna Geisendorfer)
Perdeu-se de rumo a grande certeza!
O Presente ficou parado!

O Futuro indefiniu-se; nao responde!

What a loss of everything!
O Passado apenas chora; ficou mudo! y 2

Lost is the path of great safety!
Ofenderam a Vida! The present stands still!
Assassinaram uma certeza! The future is indefinite — no reply!
Macularam a Liberdade! The past only weeps -— it’s silent!

Os homens de cor estao chorando! Life was offended!
Pai Tomaz chora convulsivamente! Safety was murdered!
Pai Joao também chora! ... Liberty was blemished!

= O a oI ac . danna!
Sao lagrimas da Raca! Coloured men weep!

Uncle Thomas weeps convulsively!
Father John cries too!...

These are tears of a race!
I lament with them!
I cry with every coloured man!
They are my brothers!

Assassinaram uma certeza! They are mankind!
I lament with Abel’s generations!

Choro com a Democracia sobre o timulo do Lider! The flag of peace became a shroud!

Choro com éles!

Choro com todos os homens de co:!

Eles sao meus irmaos!

Eles sao Humanidade! . ..

Choro com as Geracoes de Abel!

A Bandeira-da-Paz transformou-se num sudario!

et

They murdered safety!

Choro com a Historia que partiu grilhoes! I lament with the democracy on the tumb of the
Choro com os homens livres do Novo Mundo! [leader!

Choro com a Humanidade, com o Mundo inteiro!

Ofenderam a Vida! I lament with history which broke chains!
Assassinaram uma certeza! I lament with the free men of the New World!
Macularam a Liberdade! I lament with mankind, with the whole world!

Choro com a Paz que o Lider tanto quis! Life was offended!
Choro com a Paz cuja bandeira envolve uma esperanca Safety was murdered!
[morta! Liberty was blemished!

I weep with the peace, so heartedly wanted by the leader!
Que falta de tudo, mcu Deus! I weep with the peace, which flag involves a dead hope!

1

Que falta de tudo!!!
P

What a loss of everything, my God!
Saco Sao Francisco Niterol .
Em 23/X1/63. What a loss of the Whole!!!
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